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                                                   ВСТУП
Не дивлячись на те, що спосіб мовної компресії існує в англійській мові та літературі відносно нещодавно, у наш час вона грає таку ж провідну роль, як і словоскладання або словоутворення.
Принцип економії, хоча й не є основною рушійною силою розвитку мови, є дуже активним. Таке бурхливе зростання мовної економії відповідає духу нашого часу, що характеризується прискоренням ритму нашого суспільного життя.
Компресія як лінгвістичне явище передбачає таке використання мовних засобів в процесі письмової комунікації, яке призводить до раціонального збереження часу, місця при написанні і спрощує процес сприйняття поданих фактів.
До того ж мовна компресія досить часто виступає характерною ознакою художнього стилю, даючи можливість автору висловити усі думки швидко та лаконічно, не втрачаючи при цьому зміст сказаного.
Принцип економії знаходить своє застосування і поширення не тільки в розмовній мові, але і в художніх тестах. Вони рясніють різного роду мовними засобами, метою вживання яких є мінімізація зусиль на всіх рівнях мовної системи.
Актуальність дослідження мовної економії як важливої складової серії романів Хелен Філдінг “Bridget Jones's Diaries” та Сесілії Ахерн “P.S. I Love You”  визначається тим, що досі ця тема не була предметом чіткого наукового аналізу. Лінгвістична компресія виступає важливою складовою мови творів письменниць. Отже, засоби мовної економії як важливий засіб романів  вимагають детальнішого вивчення.
Наукова новизна даної роботи полягає  в систематизованому, поглибленому  аналізі засобів мовної економії як особливості стилю обраних творів. 
Об’єктом дослідження є засоби мовної компресії.
Предметом дослідження виступають особливості вживання скорочень у романах Хелен Філдінг із серії “Bridget Jones's Diaries”, а саме: “Bridget Jones's Diary”, “Bridget Jones: The Edge of Reason” та “Bridget Jones: Mad About the Boy”; та Сесілії Ахерн “P.S. I Love You”.
Мета роботи: ідентифікувати, проаналізувати та систематизувати засоби мовної компресії у мові творів Хелен Філдінг із серії “Bridget Jones's Diaries” та Сесілії Ахерн “P.S. I Love You”, визначити їх характерні особливості.
Мета роботи передбачає вирішення наступних завдань:
· окреслити основні тенденції історії дослідження лінгвістичної економії в мові та мовленні;
· виокремити мовну компресію як особливу характеристику англійської мови;
· охарактеризувати місце мовної економії у письмових творах художнього стилю;
· представити важливість лінгвістичної економії у діалогічному мовленні як важливому засобі художнього стилю, розглянутих романів;
· визначити та схарактеризувати особливості епістолярного стилю та вживання лінгвістичної компресії у ньому;
· описати мовну економію на лексичному та синтаксичному рівнях у мові романів;
· систематизувати та класифікувати фактичний матеріал.
Для вирішення поставлених завдань застосовувався комплексний підхід.
Методами дослідження є метод суцільної вибірки, описовий та структурний методи лінгвістичного аналізу.
Теоретичне значення роботи полягає в тому, що аналіз творів, дозволяє глибше дослідити й теоретично осмислити лінгвістичну природу мовної економії як периферійної одиниці словникового складу мови. Спостереження та висновки, зроблені у процесі дослідження, можуть бути використані у подальшому опрацюванні проблем, пов'язаних із теорією лінгвістичної економії в англійській мові та безпосередньо у письмових творах художнього стилю, як англійських авторів, так і всесвітніх. 
Практичне значення роботи вбачається в можливості використання її результатів під час викладання курсів лексикології сучасної англійської мови.




























ВИСНОВКИ
Дана наукова робота звертається  до непростого,  малодослідженого питання засобів мовної економії та їх ролі та особливостей в мові романів Хелен Філдінг із серії “Bridget Jones's Diaries” та Сесілії Ахерн “P.S. I Love You”.
У романах “Bridget Jones's Diary”, “Bridget Jones: The Edge of Reason” та “Bridget Jones: Mad About the Boy” та Сесілії Ахерн “P.S. I Love You” було виявлено мовну економію на лексичному та синтаксичному рівні.
У цілому у розглянутих романах  Хелен Філдінг було виокремлено 126 прикладів мовної економії на лексичному рівні (71 прикладів абревіації, 36 усічень та 19 графічних скорочень); у романі Сесілії Ахерн: 80 прикладів лінгвістичної компресії на лексичному рівні (32 приклади абревіації, 36 усічень та 12 графічних скорочень), що доводить їх частотність і важливість, як засобу мовної економії у текстах. 
Аналізуючи узуальність та оказіональність використаних засобів, у відношенні 118:8 у романах серії “Bridget Jones's Diaries”; та “P.S. I Love You” у відношенні 72:8 також можемо зробити висновок, що автор надає перевагу словниковим скороченням.
 Під час різних видів універбації семантика словосполучення конденсується в одному слові, у такий спосіб скорочують формальну структуру закладеної інформації, допомагають скоротити до мінімуму мовні зусилля, лінгвістичні засоби та час, залишаючись при цьому зрозумілими. Використання даних засобів дає можливість автору донести інформацію швидше, не втрачаючи при цьому значення вираження, приближаючи текст художнього твору до загальновживаного спрощеного розмовного варіанту, що є близьким як автору, героям так і читачеві.
Що ж до мовної компресії на синтаксичному рівні, то вона займає вагоме місце у текстах романів. Для цього рівня характерним є використання коротких синтаксичних структур – односкладних непоширених речень та пропущення підметів, виражених особовими  займенникоми , адже те, що твори написано у формі щоденника, робить зрозумілим, що мова йде про головну героїню-автора у випадку романів Хелен Філдінг, та про інших героїв у процесі діалогічного мовлення та листування, що виступають основою розглянутого роману Сесілії Ахерн.
Відсутність тих членів речення, що підпорядковують, і наявність залежних членів речення створює, з одного боку, граматичну неповноту, а з другого – значення відсутньої граматичної ланки підказує семантика наявних компонентів. Це забезпечує зрозумілість таких речень і поза контекстом, у відриві від конкретної ситуації мовлення.  Це також надає висловлюванню динамічності та комфортності живого мовлення, що сприяє скороченню наративної дистанції між ними автором та читачем.
У цілому було розглянуто 95 прикладів мовної компресії у першому розділі та 60 на другом етапі нашої роботи на синтаксичному рівні, що свідчить про те, що даному рівню належить важлива роль у романах задля  відтворення ефекту усного неформального спілкування із читачем, що, як наслідок, сприяє інтимізації наративу, притаманному художньому епістолярному стилю тексту романів.
У ході роботи також було окреслено важливість мовної економії в епістолярному  стилі, що є характерним як для романів Хелен Філдінг із серії “Bridget Jones Diaries”, що написані у формі щоденника, так і для роману Сесілії Ахерн “P.S. I Love You”, основною складовою якого є листи написані головним героєм,
У розглянутих нами романах, діалогічні фрагменти виступають важливою складовою, через які автори намагаються відтворити розмовну мову, максимально точно використовуючи лексичні особливості, серед яких основним компонентом виступає мовна економія, що розглядається нами в даній науковій роботі.
Отже, у романах Хелен Філдінг із серії “Bridget Jones's Diaries” та  Сесілії Ахерн “P.S. I Love You” мовна компресія виступає характерною ознакою художнього епістолярного стилю, даючи можливість автору висловити усі думки швидко та лаконічно, не втрачаючи при цьому зміст сказаного, приближаючи текст до загальновживаного спрощеного розмовного варіанту, що є близьким як автору, героям так і читачеві. Розгляд романів декількох авторів, та окреслення роботи з різних боків допомагає переконатися у цьому, базуючись на отриманих результатах у ході дослідження.
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